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	Urząd Lotnictwa Cywilnego
Civil Aviation Office of the Republic of Poland


SKARGA 

NA NARUSZENIE POSTANOWIEŃ ART. 6 ROZPORZĄDZENIA (WE) NR 261/2004

OPÓŹNIENIE 
Complaints Because of Infringement of Article 6 of Regulation (EC) No 261/2004

Delay
INFORMACJE:

Information:
1. PROSIMY O ZAŁĄCZENIE DO NINIEJSZEGO FORMULARZA NASTĘPUJĄCYCH DOKUMENTÓW:

- KOPII SKARGI/REKLAMACJI SKIEROWANEJ DO PRZEWOŹNIKA,

- KOPII ODPOWIEDZI PRZEWOŹNIKA, JEŻELI ZOSTAŁA UDZIELONA, 

- KOPII POTWIERDZONEJ REZERWACJI NA DANY LOT.
Please, attach to this form:
- a copy of the complaint sent to the carrier,

- a copy of the carrier’s reply if such was given,

- a copy of the confirmed reservation of the flight.
2. PROSIMY O WYPEŁNIENIE FORMULARZA DRUKOWANYMI LITERAMI

We kindly ask you to fill the questionnaire in block.
3. ORGANEM ODPOWIEDZIALNYM ZA NADZÓR NAD WYKONYWANIEM POSTANOWIEŃ ROZPORZĄDZENIA WE NR 261/2004 JEST URZĄD LOTNICTWA CYWILNEGO. ULC NADZORUJE                   I ZAPEWNIA PRZESTRZEGANIE PRZEPISÓW ROZPORZĄDZENIA, MOŻE NAKŁADAĆ SANKCJE                     ZA JEGO NARUSZENIE ORAZ ZAPEWNIA STOSOWANIE OWYCH SANKCJI. ZŁOŻENIE SKARGI                    DO ULC NIE NARUSZA PANI/PANA PRAWA DO DOCHODZENIA SWOICH ROSZCZEŃ PRZED SĄDAMI POWSZECHNYMI.
The Civil Aviation Office is the designated body for the enforcement of the a.m. Regulation (EC). General compliance with this Regulation shall be ensured and supervised; in case of infringements of this Regulation, sanctions shall be laid down and applied. Complaining by CAO shall not affect your right to seek legal redress from courts under procedures of Polish law.
4. SKARGI BĘDĄ UDOSTĘPNIANE PRZEWOŹNIKOM LOTNICZYM W CELU UDZIELENIA ODPOWIEDZI. URZĄD LOTNICTWA CYWILNEGO SPRAWDZA, CZY NASTĄPIŁO NARUSZENIE POSTANOWIEŃ ROZPORZĄDZENIA ORAZ, JEŚLI UZNA TO ZA NIEZBĘDNE, PODEJMIE ODPOWIEDNIE ŚRODKI,                   BY ZAPEWNIĆ NALEŻYTE STOSOWANIE ROZPORZĄDZENIA.
In order to clarify the facts, the complaints are made accessible to the air carriers concerned, who shall reply to the complainant/s. The Civil Aviation Office shall examine whether there is an infringement of the a.m. Regulation (EC) and, where appropriate, shall take adequate measures to enforce the Regulation against the air carrier concerned. 

5. UPRZEJMIE PROSIMY O NADSYŁANIE WYPEŁNIONEGO FORMULARZA NA ADRES:

We kindly ask you to send the questionnaire to the Civil Aviation Office by post or by mail:
URZĄD LOTNICTWA CYWILNEGO

KOMISJA OCHRONY PRAW PASAŻERÓW 

UL. ŻELAZNA 59

00-848 WARSZAWA

POLSKA

INFORMUJEMY JEDNOCZEŚNIE, ŻE FORMULARZ SKARGI POWINIEN BYĆ WŁASNORĘCZNIE PODPISANY PRZEZ KAŻDEGO PASAŻERA ORAZ POWINIEN ZOSTAĆ DORĘCZONY DO PREZESA URZĘDU LOTNICTWA CYWILNEGO ZA POŚREDNICTWEM POCZTY.
Please notice that the questionnaire should be personally signed by all complainants and should be delivered to the President of the Civil Aviation Office by mail.
6. DEFINICJA „OPÓŹNIENIA”
„OPÓŹNIENIE” OZNACZA PRZESUNIĘCIE LOTU W STOSUNKU DO PLANOWANEGO STARTU                         O CO NAJMNIEJ DWIE GODZINY. NALEŻY ZWRÓCIĆ UWAGĘ, IŻ POMOC JEST OFEROWANA W RAMACH LIMITÓW CZASOWYCH W ODNIESIENIU DO POSZCZEGÓLNEGO PRZEDZIAŁU ODLEGŁOŚCI.
What does it mean „delay“? Delay means that the departure time is exceeded by at least two hours. Attention is paid to the fact that graduations are made with regard to the distances.

PREZES 

URZĘDU LOTNICTWA CYWILNEGO

UL. ŻELAŻNA 59

00-848 WARSZAWA

SKARGA 

NA NARUSZENIE POSTANOWIEŃ ART. 6 ROZPORZĄDZENIA (WE) NR 261/2004

OPÓŹNIENIE 
Complaints Because of Infringement of Article 6 of Regulation (EC) No 261/2004

Delay

	DANE OSOBY WNOSZĄCEJ SKARGĘ

Data about the complainant

	NAZWISKO, IMIĘ

family name, first name
	

	ADRES

Address
	

	TELEFON/TELEFAX

phone/fax
	

	E-MAIL

e-mail
	

	Liczba osób towarzyszących
, w tym dzieci
, wiek

accompanying persons                      number, of whom children         number,                         age

	Osoby niepełnosprawne
( skarżący
( osoba towarzysząca
persons with reduced mobility                                           complainant                                      accompanying person


	DANE DOTYCZACE LOTU

Data about the flight

	DATA:

( WYLOT
( PRZYLOT

date:                                                            outbound flight                               return flight

	MIEJSCE WYLOTU (PORT LOTNICZY / KRAJ):

place of departure (airport/country):
a) WSKAZANE W UMOWIE PRZEWOZU 


contractually fixed
	

	b) RZECZYWISTE
real
	

	CZAS WYLOTU:

date of departure: 

a) PLANOWANY

booked
b)     RZECZYWISTY
         real 
	GODZINA

Time
GODZINA

time

	CZAS STAWIENIA SIĘ DO ODPRAWY PASAŻERSKIEJ

presence at the airport before departure

a) WSKAZANY W UMOWIE PRZEWOZU 


contractually fixed
	GODZINA

time

	b) RZECZYWISTY

real
	GODZINA

Time


	MIEJSCE DOCELOWE (PORT LOTNICZY / KRAJ):

destination (airport/country):
a) PLANOWANE
booked
b)     RZECZYWISTE
                real
	GODZINA

Time
GODZINA

time

	NIEZBĘDNE PRZESIADKI
(
NIE
(
TAK, W………………….  

transfer necessary

no

yes, in

	NAZWA PRZEWOŹNIKA 

name of the operating air carrier:
	

	NAZWA TOUR OPERATORA:

name of the tour operator:
	

	BILET/POTWIERDZENIE REZERWACJI Z:

ticket/confirmed booking of:
	

	NUMER LOTU:

flight number:
	


SKARGA:

complaint:

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


KIEDY OTRZYMAŁ/A PAN/PANI INFORMACJĘ O OPÓŹNIENIU LOTU? 
___________
Data/Godzina
When were you informed about the delay?


 date/ time
	 CZY ZŁOŻYŁ/A PAN/PANI SKARGĘ/ REKLAMACJĘ  DO PRZEWOŹNIKA?  
       
Have you yourself already complained to the air carrier?
	( TAK/yes
	( NIE/no


JEŻELI TAK, TO KIEDY I W JAKI SPOSÓB (pisemnie, telefonicznie? 


Data

If yes, when and how (in writing/by phone)?



Date
__________________________________________________________________________________________

JAKĄ ODPOWIEDŹ PAN/PANI OTRZYMAŁ/A?

What was the air carrier’s reaction?

_________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________________________

	RZECZYWISTY CZAS STARTU PRZEKROCZYŁ PLANOWANY CZAS STARTU OKREŚLONY W REZERWACJI O:

The real time of departure did exceed the scheduled time of departure by 
	( TAK/yes
	( NIE/no

	WIĘCEJ NIŻ DWIE GODZINY (przy lotach o długości do 1500 km)

more than two hours (for flights up to 1500 km)
	( TAK/yes
	( NIE/no

	WIĘCEJ NIŻ TRZY GODZINY (przy lotach wewnątrzwspólnotowych dłuższych niż 1500 km i wszystkich innych lotach o długości od 1500 km do 3500 km)

more than three hours ( for intra-Community flights of more than 1500 km and for flights outside the EU between 1500 and 3500 km)
	( TAK/yes
	( NIE/no

	WIĘCEJ NIŻ CZTERY GODZINY (w przypadku wszystkich innych lotów od 3500 km poza granicami Unii Europejskiej)

more than four hours (for flights of more than 3500 km outside the EU)
	( TAK/yes
	( NIE/no


PRZY OPÓŹNIENIACH POWYŻEJ PIĘCIU GODZIN:

In case of delay of more than five hours:

	CZY ZAOFEROWANO PAŃSTWU ZWROT W TERMINIE SIEDMIU DNI PEŁNEGO KOSZTU BILETU PO CENIE ZA JAKĄ ZOSTAŁ KUPIONY, ZA CZĘŚĆ NIE ODBYTEJ PODRÓŻY ORAZ ZA CZĘŚĆ JUŻ ODBYTĄ, JEŻELI LOT NIE SŁUŻYŁ JUŻ JAKIEMUKOLWIEK CELOWI ZWIĄZANEMU Z PIERWOTMYM PLANEM PODRÓŻY ORAZ, GDY JEST TO ODPOWIEDNIE, LOT POWROTNY DO PIERWSZEGO MIEJSCA ODLOTU, W NAJWCZEŚNIEJSZYM MOŻLIWYM TERMINIE?
Were you offered complete reimbursement of the ticket costs within seven days for parts of the journey not made as well as for parts already made, if, concerning the original travel plan of the passenger, the flight is no longer serving any purpose, possibly together with a return flight to the first place of departure at the earliest opportunity?


	( TAK/yes
	( NIE/no


CZY ZOSTAŁ/A PAN/PANI OTOCZONY/A OPIEKĄ?

Did you receive care?
    

(            NIE

                 no

· TAK, W POSTACI/ yes, namely:

· POSIŁKI
LICZBA 
, KIEDY  
 GODZINA


meals
number
, when
 time

· NAPOJE  
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


refreshments
number
, when
 time

· ZAKWATEROWANIE W HOTELU 
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


hotel accommodation
number
, when
 time

(            TRANSPORT POMIĘDZY HOTELEM A LOTNISKIEM     (  NIE/no                  ( TAK/yes


transport between hotel and airport

· ROZMOWY TELEFONICZNE
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


phone calls
number
, when
 time

· DALEKOPISY
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


telex messages
number
, when
 time

· PRZESYŁKI FAKSOWE
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


telefax messages
number
, when
 time

· E-MAIL
LICZBA 
, KIEDY 
 GODZINA


e-mails
number
, when
 time

	CZY ZAOFEROWANO PANU/PANI ZMIANĘ KLASY PODRÓŻY?

Were you offered transport in a class other than the booked one?
	( TAK/yes
	( NIE/no


CZY ZOSTAŁ/A PAN/PANI POINFORMOWANY/A O PRZYSŁUGUJĄCYCH PANU/PANI PRAWACH?

Were you informed about your rights?

( TAK
( NIE
     yes
     no
INNE UWAGI:

further notes:
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


OŚWIADCZENIE:

WYRAŻAM ZGODĘ NA PRZETWARZANIE MOICH DANYCH OSOBOWYCH W CELACH ZWIĄZANYCH                      Z PROWADZENIEM PRZEZ URZĄD LOTNICTWA CYWILNEGO POSTĘPOWANIA W SPRAWIE NARUSZENIA POSTANOWIEŃ ROZPORZĄDZENIA NR 261/2004 PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY Z DNIA                     11 LUTEGO 2004 R. USTANAWIAJĄCEGO WSPÓLNE ZASADY ODSZKODOWANIA I POMOCY DLA PASAŻERÓW W PRZYPADKU ODMOWY PRZYJĘCIA NA POKŁAD ALBO ODWOŁANIA LUB DUŻEGO OPÓŹNIENIA LOTÓW, UCHYLAJĄCEGO ROZPORZĄDZENIE (EWG) NR 295/91 (Dz. U. UE LZ 176.02.2004)              - ZGODNIE Z USTAWĄ Z DNIA 29 SIERPNIA 1997 R. O OCHRONIE DANYCH OSOBOWYCH (Dz. Ust. Nr 133 poz. 883 z późn. zm.).

By signing this questionnaire you declare your consent with the transfer of your personal data by Civil Aviation Office.

MIEJSCOWOŚĆ/DATA
_________________________       PODPIS _________________________________
place/date





signature

PAGE  
6

